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Abstract. The article includes an analysis in order to ensure the formation of specialized 
language among foreign medical students, practical application and deep understanding of 
concepts in the medical field are necessary. Functional teaching strategies are essential 
because they place medical terms in real contexts, allowing students from the Faculty of 
Medicine no.2 (international students) to associate them with clinical manifestations, 
treatment decisions, and patient interactions; they encourage foreign students to think 
beyond the simple name, they must analyze, compare, evaluate, and synthesize information 
to master the specialized language. Functional teaching strategies train students to use terms 
correctly, precisely and unambiguously; they help foreign students practice interacting with 
the patient, transforming them from a passive receiver of information into an active 
participant in the learning process. Functional teaching strategies transform learning 
specialized language from a rote memorization activity into a dynamic, contextualized 
process essential for the development of future healthcare professionals, capable of thinking 
critically, communicating effectively, and ensuring patient safety. 

 

Keywords: functional teaching strategies specialized language, Romanian as a foreign language, 
medical pedagogy. 

 

Rezumat. Articolul cuprinde o analiză în vederea asigurării formării limbajului de specialitate 
la mediciniștii străini, prin aplicarea practică și înțelegerea profundă a conceptelor din 
domeniul medical, Strategiile didactice funcționale sunt esențiale deaorece plasează 
termenii medicali în context reale, permițând studenților din cadrul Facultății de Medicină nr. 
2 (studenți internaționali) să-i asocieze cu manifestări clinice, decizii de tratament și 
interacțiuni cu pacienții; încurajează studenții străini să gândească dincolo de simpla 
denumire, ei trebuie să analizeze, să compare, să evalueze și să sintetizeze informațiile pentru 
a stăpâni limbajul de specialitate. Strategiile didactice funcționale antrenează studenții să 
utilizeze termenii corect, precis și fără ambiguitate; îi ajută pe studenții străini să practice 
interacțiunea cu pacientul, îi transformă dintr-un receptor pasiv de informații într-un 
participant activ în procesul de învățare. Strategiile didactice funcționale transformă 
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învățarea limbajului de specialitate dintr-o activitate de memorare mecanică într-un proces 
dinamic, contextualizat și esențial pentru dezvoltarea viitorilor profesioniști în domeniul 
sănătății, capabili să gândească critic, să comunice eficient și să asigure siguranța pacienților. 

 

Cuvinte-cheie: strategii didactice funcționale, limbaj de specialitate, limba română ca limbă străină, 
pedagogie medicală. 

 

1. Introducere 
Competențele lingvistice constituie un element esențial în edificarea Spațiului 

European al Educației, întrucât facilitează mobilitatea academică și profesională, cooperarea 
transnațională și înțelegerea reciprocă între cetățenii statelor membre. 

În contextul european, pluralitatea lingvistică reprezintă o expresie emblematică a 
unuia dintre principiile fundamentale ale Uniunii Europene – „unitatea în diversitate”. Limbile 
naționale și regionale nu doar reflectă identitățile personale și culturale ale indivizilor, ci 
constituie, totodată, un patrimoniu comun care contribuie la consolidarea coeziunii și a 
identității europene. 

De-a lungul ultimelor decenii, Uniunea Europeană a promovat consecvent politicile de 
sprijinire a învățării limbilor străine, recunoscând rolul strategic al acestora în dezvoltarea 
personală, socială și economică. Argumentele care susțin implementarea unor politici 
educaționale ambițioase în acest domeniu sunt multiple și se manifestă pe mai multe niveluri: 

1. La nivel individual, competențele lingvistice extind orizonturile de formare și 
afirmare personală și profesională. 

2. La nivel social, acestea contribuie la sporirea sensibilității culturale, la promovarea 
dialogului intercultural și la întărirea coeziunii sociale. 

3. La nivel economic, cunoașterea limbilor străine și a competențelor interculturale 
devine un atu esențial pentru angajați și o resursă strategică pentru întreprinderi, facilitând 
adaptarea și competitivitatea acestora pe piețele globale. 

Astfel, dezvoltarea competențelor lingvistice se afirmă ca o condiție indispensabilă 
pentru realizarea obiectivelor educaționale, culturale și economice ale Uniunii Europene, 
contribuind la consolidarea unei identități europene bazate pe diversitate, dialog și cooperare [1]. 

Integrarea socioprofesională solicită angajatului să fie pregătit pentru adaptarea la 
diferite situații ce pot să apară în mediul profesional, la cerințele de muncă și la 
comportamentul colectivului în cadrul căruia va fi necesar să se încadreze [2, p. 61]. 

Dezvoltarea limbajului de specialitate în domeniul medical reprezintă o componentă 
esențială a formării profesionale, având un rol determinant în asigurarea unei practici sigure 
și eficiente. 

Acest studiu propune o abordare didactică structurată pentru dezvoltarea eficientă a 
limbajului de specialitate în context medical, având ca scop nu doar însușirea terminologiei, 
ci și capacitatea de a utiliza funcțional limbajul de specialitate în diverse situații profesionale 
de către mediciniștii străini. 

Obiectivele fundamentale ale comunicării medic-pacient se concentrează pe patru 
piloni principali: 

1. Culegerea de date complete: achiziționarea informațiilor medicale și psiho-sociale 
necesare pentru promovarea sănătății pacientului. 

2. Respectarea etică și legală: îndeplinirea obligațiilor profesionale, satisfacerea 
așteptărilor pacientului și garantarea drepturilor fundamentale. 
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3. Informarea esențială: asigurarea că pacientul și familia înțeleg pe deplin starea de 
sănătate și experiența prin care trec. 

4. Decizia colaborativă: furnizarea informațiilor necesare pentru ca pacientul să poată 
participa activ la luarea deciziilor optime privind tratamentul. 

Comunicarea vizează colectarea de informații, respectarea drepturilor, asigurarea 
înțelegerii și facilitarea participării pacientului la decizia terapeutică [3, pp. 5 -6]. 

Inteligența emoțională este capacitatea unei persoane de a recunoaște emoțiile, de a 
înțelege intențiile, motivațiile și dorințele altor persoane și pe ale sale, este abilitatea de a 
înțelege și de a folosi emoțiile pentru a gândi și acționa strategic în diverse situații [4, p. 191].   

Un mediu de învățare pozitiv în formarea profesională presupune alinierea specifică a 
factorilor care satisfac nevoile și cerințele cursanților, acest cadru pozitiv se bazează pe o 
structură trifactorială esențială: profilul formatorului - calitățile, experiența și stilul de 
predare al profesorului, relaționarea interpersonală - calitatea interacțiunilor și a comunicării 
dintre cursanți și formator, precum și între cursanții înșiși (atmosfera de lucru, colaborarea), 
particularitățile spațiului de instruire - configurația fizică și resursele spațiului în care se 
desfășoară activitatea (confort, dotări, accesibilitate) [5, p. 41].      

Profesorul de limba română trebuie să acorde o atenție deosebită procesului de 
alegere și valorificare a textului-suport. Acest demers este crucial pentru: dezvoltarea 
vocabularului studenților, formarea deprinderilor de exprimare corectă și fluentă în limba 
română [6, p. 124]. 

Pentru însuşirea eficientă a vorbirii dialogate e important să se ţină cont de nivelul de 
cunoaştere a limbii. Dialogurile propriu-zise sunt nişte modele pe care studenții le elaborează 
într-o conversaţie mai amplă. Activitatea de vorbire începe cu anunţarea unor subiecte, cu 
întrebări orientate spre formarea şi dezvoltarea competențelor de vorbire [7, pp. 36-37]. 

Strategia didactică reprezintă abordarea complexă aleasă pentru a soluționa o sarcină 
de instruire. Ea implică un proces rațional de alegere și articulare cronologică a metodelor de 
predare, a resurselor (materiale) și a instrumentelor (mijloace), vizând maximizarea 
rezultatelor și atingerea integrală a obiectivelor propuse [8, p. 96].  

Din punct de vedere metodologic, învățarea pe simulatoare didactice sunt sisteme 
analoage sau izomorfe cu o categorie de obiecte sau situații reale, facilitează studierea 
anumitor variabile. De exemplu: cabinetele medicale oferă acces la asistența medicală, 
construiește o comunicare eficientă cu pacientul, sunt identificați factorii perturbatori ai 
comunicării cu pacientul etc. Ambianța cât mai apropiată permite: facilitarea studierii și 
explicării acțiunilor complexe; facilitarea observării părților componente ale sistemului și a 
funcționării lor în ansamblu; executarea unor operații componente ale unei activități mai 
complexe; formarea unor abilități specifice; verificarea unor priceperi, deprinderi, cunoștințe, 
solicitate ulterior într-un context de activitate reală, în condiții reale [9, pp. 157-158].   

Complexitatea textelor trebuie să aibă o întindere adecvată nivelului lingvistic al 
grupei, influențând direct receptarea, înțelegerea și valorificarea acestuia în scopuri 
educaționale sau profesionale. 

Este bine cunoscut faptul că eficiența procesului de predare-învățare a unei limbi 
străine – în cazul de față, a limbii române ca limbă străină (RLS) – depinde în mod 
semnificativ de strategiile și metodele didactice utilizate de cadrul didactic în activitatea 
desfășurată în sala de curs. În acest context, demersul nostru își propune să evidențieze și să 
analizeze strategiile didactice pe care le considerăm optime pentru facilitarea procesului de 
însușire corectă, coerentă și eficientă a competențelor lingvistice specifice limbii române.  
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Calitatea și eficiența formării profesionale în învățământul superior sunt rezultatul 
influenței conjugate a mai multor factori determinanți. Acești factori au generat, de-a lungul 
timpului, o abordare conceptuală în care procesul educațional este structurat și guvernat de 
principii clare și implementat conform unor metodologii bine definite. Cei doi actori principali 
– profesorul și studentul – își desfășoară activitatea într-un context specific de învățare. 

Acest context este, în esență, condiția fundamentală care permite și susține realizarea 
cu succes a paradigmei educaționale asumate. Succesul formării profesionale depinde de o 
viziune clară (principii și metodologii) și de interacțiunea dintre profesori și studenți într-un 
mediu de învățare propice. 

În prezent, sistemul educațional se orientează tot mai mult spre adoptarea de noi 
metodologii și strategii didactice care să le permită studenților să se confrunte direct cu 
situațiile din viața reală. 
O abordare centrală în acest sens o reprezintă strategiile de învățare prin cooperare. Acestea 
sunt recunoscute ca metode de predare-învățare esențiale, fiind axate pe îmbunătățirea 
integrată atât a competențelor profesionale, cât și a celor personale ale studenților. 
Învățarea prin cooperare se aliniază și completează alte concepte cheie din educația 
contemporană, incluzând: învățarea activă, învățarea centrată pe student, învățarea bazată 
pe probleme, învățarea bazată pe proiecte. 

Astfel, prin integrarea acestor strategii, instituțiile de învățământ se asigură că 
pregătirea oferită este relevantă, practică și orientată spre dezvoltarea holistică a viitorilor 
profesioniști [10, p. 217].  

În ansamblu, putem sublinia importanța unei planificări riguroase și adaptate nevoilor 
cursanților în procesul de predare a limbii române ca limbă străină. Selectarea atentă a 
strategiilor didactice, organizarea progresivă a conținuturilor, adaptarea sarcinilor de învățare 
și luarea în considerare a stilurilor și motivației individuale ale studenților asigură o învățare 
eficientă, activă și durabilă [11, p. 19]. Aplicarea consecventă a acestor principii permite nu 
doar însușirea cunoștințelor lingvistice, ci și dezvoltarea competențelor de comunicare 
autentice, consolidând astfel succesul cursului și capacitatea cursanților de a utiliza limba 
română în contexte reale. 

Obiectivul general: dezvoltarea competențelor lingvistice și de comunicare specifice 
domeniului medical, esențiale pentru activitatea profesională a viitorilor specialiști. 

Obiective specifice: 
Asimilarea terminologiei medicale: însușirea corectă a termenilor anatomici, 

fiziologici, patologici, farmaceutici, a denumirilor de proceduri și instrumente. 
Înțelegerea conceptelor medicale: asocierea termenilor cu definițiile și explicațiile 

corespunzătoare, construind o bază solidă de cunoștințe. 
Utilizarea corectă a limbajului medical: aplicarea terminologiei în contexte relevante 

(ex: descrierea simptomelor, diagnosticarea, elaborarea unui plan de tratament). 
Dezvoltarea abilităților de comunicare profesională: formularea clară și concisă a 

informațiilor medicale, atât oral, cât și în scris, adaptată la diverși audienți (colegi, pacienți, 
familii). 

Interpretarea documentelor medicale: înțelegerea profundă a termenilor medicali, 
acronimelor, abrevierilor și simbolurilor utilizate în fișele medicale, rapoartele de laborator, 
imagistică, scrisori medicale, rețete și scheme de tratament. Studenții trebuie să recunoască 
nu doar cuvintele, ci și contextul lor clinic. Familiarizarea cu modul în care sunt organizate 
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diferite tipuri de documente medicale (fișa de observație clinică). Fiecare tip de document are 
o structură standardizată care ajută la identificarea rapidă a informațiilor relevante. 

Producerea de documente medicale: acuratețe și precizie, capacitatea de a le redacta 
conform standardelor; exprimarea ideilor într-un limbaj simplu și direct; aplicarea adecvată 
a limbajului medical în descrierea simptomelor, semnelor, diagnosticului, investigațiilor, 
tratamentelor și evoluției bolii. 

Abilități de ascultare activă: capacitatea de a extrage informații relevante din discuțiile 
cu pacienții sau din prezentările medicale, acordarea atenției complete, eliminarea 
distragerilor și concentrarea pe ceea ce spune pacientul, aici intervine și provocarea barierei 
lingvistice și culturale – necesitatea de a fi extrem de atent la mesaj, detalii, pronunție și 
chiar la accent; ascultarea fără a întrerupe; recapitularea și parafrazarea, repetarea sau 
reformularea, cu propriile cuvinte, a ceea ce a spus pacientul, pentru a verifica înțelegerea 
corectă etc. 

Formarea competențelor lingvistice de specialitate în rândul studenților străini din 
domeniul medical presupune un proces complex și esențial, având în vedere că aceștia 
trebuie să înțeleagă și să comunice eficient într-un mediu profesional cu terminologie 
specifică și situații de interacțiune unice. 

O componentă fundamentală a acestui proces o reprezintă abilitățile de interogație, 
care constituie arta de a pune întrebări, esențială în anamneză și în obținerea informațiilor 
relevante. Aceasta include utilizarea strategică atât a întrebărilor deschise, cât și a întrebărilor 
închise, precum și adaptarea terminologiei la nivelul de înțelegere al pacientului. De 
asemenea, este crucială sensibilitatea culturală, care implică conștientizarea faptului că 
anumite subiecte pot fi considerate tabu sau sensibile în diferite culturi. 

Dezvoltarea acestor competențe presupune nu doar învățarea teoretică, ci și exerciții 
practice constante, sub supraveghere, inițial în medii simulate și ulterior în context clinic real. 
Este un proces continuu de rafinare a abilităților lingvistice și profesionale. 

Pentru studenții străini, dezvoltarea acestor abilități este un proces continuu, care 
necesită practică intensivă în scenarii simulate (jocuri de rol), feedback constructiv din partea 
profesorilor și a colegilor, și, ulterior, experiență directă cu pacienții, sub supraveghere. 
Stăpânirea limbii generale și medicale este o precondiție, dar aplicarea lor eficientă în 
interacțiunea cu pacientul depinde crucial de aceste abilități de comunicare interpersonale. 

Elaborarea unei tipologii de strategii didactice adecvate a presupus integrarea unor 
principii pedagogice moderne, centrate pe activizarea și implicarea directă a studenților în 
procesul de învățare.  

Astfel, s-a optat pentru utilizarea strategiilor didactice active și interactive, cu scopul 
de a optimiza calitatea procesului de predare–învățare–evaluare a limbii române ca limbă 
de specialitate și de a facilita transferul competențelor lingvistice în contexte reale de 
comunicare profesională [12, pp. 145-146].  

Educația medicală bazată pe simulare este o componentă esențială în formarea 
profesioniștilor din sănătate. Aceasta oferă un mediu de învățare dinamic și interactiv care 
reproduce fidel realitatea clinică (fără a pune în pericol siguranța pacienților). Prin simulare, 
cursanții au ocazia să: exerseze proceduri medicale, ia decizii rapide în scenarii complexe, să 
gestioneze interacțiunile cu pacienții. Acest cadru le dezvoltă semnificativ abilitățile clinice, 
gândirea critică și încrederea, pregătindu-i temeinic pentru practica medicală reală [13, p. 68]. 
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2. Materiale și Metode 
Pe baza analizei realizate, considerăm că formarea limbajului de specialitate în limba 

română ca limbă străină, pentru mediciniști străini, poate fi eficient realizată printr-un mix 
coerent de strategii didactice:  

(I) Strategii de receptare și producere a mesajului oral și scris (exercițiul, 
problematizarea). 

(II) Strategii funcționale specifice formării limbajului de specialitate în scopuri 
medicale (studiu de caz medical, metoda „Organizatorul Grafic” (OG), brainstorming, 
LearningApps, aplicația StoryJumper, Kahoot, metoda „Phillips 6/6”, învățarea pe bază de 
proiecte („project-based learning”). 

(III) Strategii de interacțiune (jocul de rol, explozia stelară, situație de comunicare). 
(IV) Strategii de mediere (cuprind, de regulă, sarcina propriu-zisă, obiectivul, contextul, 

sarcina studentului, fișa de lucru) [12, pp. 151-152]. 
Obiectivele și structura sarcinilor de mediere în formarea mediciniști străini. Sarcinile 

de mediere, special concepute pentru mediciniștii străini care învață limba română ca limbă 
străină, au scopul de a dezvolta competențele de comunicare profesională esențiale în 
contexte medicale autentice. Aceste activități pun un accent deosebit pe interacțiunea 
eficientă între interlocutori, pe transferul corect de informație și pe capacitatea studentului 
de a adapta mesajul în funcție de context și de registrul de limbaj necesar. 

Mediatorii sunt exersați prin diverse tipuri de sarcini, care acoperă atât comunicarea 
scrisă, cât și pe cea orală și vizuală. De exemplu, în aria medierii orale și interactive, studenții 
învață să faciliteze dialogul, cum ar fi medierea unei conversații sau comunicarea între un 
pacient vorbitor de română și un medicinist străin (rol de interpret lingvistic în context clinic). 
O altă componentă importantă este medierea interactivă, care implică intervenția atunci când 
un coleg dintr-o altă țară nu înțelege instrucțiunile primite în limba română de la personalul 
medical (de exemplu, informațiile despre tratament transmise de o asistentă). 

În ceea ce privește medierea scrisă, activitățile includ explicarea unui protocol medical 
sau medierea unei fișe medicale sau a unui buletin de analize (traducerea, sintetizarea sau 
explicarea lor). De asemenea, li se cere să reformuleze un fragment științific sau un text 
medical specializat într-un limbaj accesibil pentru a fi înțeles de o persoană fără pregătire 
medicală. În completare, medierea vizuală presupune descrierea și interpretarea corectă a 
elementelor grafice, cum ar fi o diagramă sau un grafic medical. Prin toate aceste metode, 
studenții sunt pregătiți să utilizeze un vocabular bogat și adecvat, asigurând astfel o 
comunicare profesională precisă și empatică. [12, pp. 165-169]. 

Principiile didactice reprezintă linii directoare esențiale care asigură eficiența, 
coerența și calitatea actului educațional, ajută la transformarea teoriei pedagogice în practică 
eficientă, adaptată nevoilor și particularităților studenților.  

Credem că aceleași conținuturi nu vor putea fi niciodată predate absolut identic la 
două grupuri diferite de cursanți, chiar dacă strategiile și metodele utilizate de profesor vor 
fi aceleași de fiecare dată, întrucât în economia lecției intră multe variabile, legate de 
diferența de organizare a grupului țintă, de starea de spirit atât a profesorului, cât și a 
cursanților, de gradul de oboseală, de puterea de înțelegere a fiecărui cursant, de prezența 
unor cursanți indisciplinați care vor dori să atragă atenția asupra lor. 

Pentru a obține rezultatele scontate, profesorul trebuie să ofere constant studenților săi: 
1. informații - se are în vedere transmiterea cunoștințelor către participantul la curs; 

profesorul trebuie să fie o vastă resursă informațională pentru studenții săi; are datoria de a 
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face informația cât mai accesibilă publicului țintă vizat, de a o face atractivă în ochii 
studenților săi, explicându-le că, pentru a construi întregul, este nevoie de fiecare particulă; 

2. instrumente - pleacă de la ideea că simpla transmitere a informațiilor este departe 
de a fi suficientă; profesorul are datoria de a-și sprijini elevii să-și dezvolte propriile strategii 
de gândire; 

3. sprijin metodologic pentru evaluare -  se urmărește evoluția permanentă a 
studentului, de la primele cursuri până la examenul final; să ofere feedback substanțial 
studentului său; este necesar să se ia măsuri de remediere prin reluarea sau suplimentarea 
unor sarcini de lucru [14, pp. 146-147]. 

Pentru o integrare de succes în sistemul medical și pentru îngrijirea centrată pe 
pacient propunem integrarea acestor principii în practica didactică: 

1. Abordarea integrată a limbajului de specialitate și a conținutului: „Această abordare 
aduce în prim-plan problema conținutului și a principiilor de organizare a activității (în cazul 
nostru, a activității de vorbire), de asemenea, examinarea structurii ei atât în cadrul culturii 
materne, cât și a culturii limbii studiate, în procesul de interacțiune a acestora” [15, p. 138] 
în predarea conținutului medical, mediciniștii străini nu au nevoie doar să învețe vocabularul 
medical, ci și să înțeleagă cum este folosit în contexte clinice reale. Prezentarea termenilor 
și conceptelor în contexte relevante, pentru a facilita înțelegerea funcțională și memorarea. 

Aplicare: utilizarea de cazuri clinice autentice pentru discuții și analize; integrarea de 
exerciții de comunicare (simulări de consultații, anamneză, prezentarea cazurilor) în cursurile 
de specialitate; încurajarea dialogului și interacțiunii cu pacienții și personalul medical local, 
sub supraveghere. 

2. Centrarea pe student și pe nevoile specifice: fiecare student străin vine cu un bagaj 
lingvistic și cultural diferit. Este esențial ca procesul didactic să fie flexibil și adaptat nevoilor 
individuale. 

Aplicare: evaluarea inițială a nivelului de competență lingvistică și comunicativă a 
studenților străini; oferirea de materiale didactice diferențiate, în funcție de nivel și de aria 
de specializare; încurajarea autoevaluării și a reflecției asupra propriului proces de învățare. 

3. Autenticitatea: „Acest principiu cere ca activităţile de evaluare să fie autentice, 
relevante şi semnificative pentru situaţiile şi experienţele din viaţa reală a studentului şi să 
fie integrate perfect în procesul de predare şi învăţare” [16, p. 27]; să reflece cât mai aproape 
de realitatea medicală (context, interacțiuni, studii de caz reale, fișe medicale autentice, 
simulări clinice cu pacienți standardizați, articole medicale, ghiduri clinic, broșuri informative 
pentru pacienți etc.). 

Aplicare: întrebări și răspunsuri; situații de comunicare autentice/simulate realist; 
sarcini și activități autentice; feedback autentic. 

4. Interactivitatea: „cerinţa primordială a educaţiei este de a asigura o metodologie 
diversificată bazată pe îmbinarea activităţilor de învăţare şi de muncă independentă, cu 
activităţile de cooperare, de învăţare în grup şi de muncă interdependentă” [17] promovarea 
implicării active a studenților în procesul de învățare prin discuții, simulări, feedback, exerciții 
practice, jocuri de rol și activități de grup. Acest principiu dezvoltă fluența și spontaneitatea, 
capacitatea de a reacționa rapid și adecvat în diverse situații, îi constrânge să gândească și 
să vorbească în timp real. Prin interacțiune, mediciniștii străini sunt nevoiți să utilizeze 
vocabularul medical, structurile gramaticale și expresiile specifice, ceea ce duce la o mai bună 
interacțiune și consolidare a acestora. Prin exersarea repetată în medii sigure și controlate, 
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mediciniștii străini își reduc teama de a vorbi și de a face greșeli, ceea ce le crește încrederea 
în propriile abilități. 

Aplicare: discuții și dezbateri: simulări și jocuri de rol; activități în perechi sau grupuri 
mici; prezentări orale și feedback; utilizarea tehnologiei pentru interactivitate; întrebări și 
răspunsuri. 

5. Învățarea etapizată sau graduală: se referă la organizarea procesului de învățare a 
comunicării profesionale într-o manieră sistematică și etapizată, de la simplu la complex, de 
la termeni izolați la fraze complexe și la texte complete. Începând cu elementele 
fundamentale (saluturi, întrebări simple, vocabular de bază), mediciniștii străini își 
construiesc o fundație solidă pe care pot adăuga ulterior concepte și abilități mai complexe. 
Progresia permite integrarea treptată a noilor cunoștințe lingvistice și medicale în scenarii 
de comunicare din ce în ce mai autentice și complexe și permite o anumită flexibilitate pentru 
a ține cont de ritmurile diferite de învățare ale studenților străini. 

Aplicare: de la vocabularul de bază la terminologia specializată; de la propoziții simple 
la structuri complexe și discurs fluent; de la interacțiuni controlate la simulări complexe și 
roluri autentice etc. 

6. Conștientizarea interculturală și comunicarea non-verbală – „definirea unor 
caracteristici culturale pentru stilurile de învăţare, în vederea adaptării stilurilor de predare 
la nevoile specifice diverselor grupuri de studenți” [18, p. 25] înțelegerea diferențelor 
culturale și a limbajului non-verbal este vitală pentru o interacțiune eficientă cu pacienții și 
colegii.  

Aplicare: 
- organizarea atelierelor de conștientizare culturală, dezvoltarea competenței lor de 

comunicare profesională și, implicit, în integrarea lor eficientă în sistemul medical. Aceste 
ateliere abordează nu doar aspectele pur lingvistice, ci și nuanțele profunde ale 
interacțiunilor umane într-un context medical specific, în care să se discute despre 
obiceiurile, valorile și normele de comunicare specifice contextului medical local. 
Dezvoltarea sensibilității culturale prin ajutarea studenților să recunoască și să înțeleagă 
modul în care cultura (proprie și a celuilalt) influențează percepțiile despre sănătate, boală, 
durere, suferință, tratament și moarte.  

- explicarea importanței limbajului non-verbal (gesturi, mimică, contact vizual etc.) în 
interacțiunile medic-pacient. 

- analiza de studii de caz care ilustrează impactul diferențelor culturale asupra 
comunicării medicale, identificarea barierelor culturale în comunicare și recunoașterea 
modului în care diferențele în limbajul verbal și non-verbal, valori, credințe și norme sociale 
pot crea obstacole în comunicare. 

7. Multisenzorialitatea - aplicarea tehnicilor de învățare multisenzorială presupune 
valorificarea în procesul de învățare a cât mai multe simțuri [19, p. 450] utilizarea de imagini, 
diagrame, videoclipuri, modele anatomice pentru a sprijini înțelegerea; o informație 
prezentată prin mai multe simțuri (vizual, auditiv, kinestezic etc.) este mai bine înțeleasă și 
reținută. Studenții au diferite stiluri de învățare și multisenzorialitatea le va permite ca fiecare 
student să-și găsească o modalitate eficientă de a asimila informația. Când limbajul verbal 
poate fi o barieră, informațiile suplimentare oferite prin imagini, gesturi, manipulare de 
obiecte sau experiență directă pot clarifica înțelesul și învățarea devine mai profundă și 
durabilă. 
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Aplicare: 
- vizual (utilizarea suporturilor vizuale, videouri, demonstrații, schițe, tabele etc.); 
- auditiv (pronunție și intonație, ascultare activă, prezentări orale, discuții și dezbateri 

etc.); 
- chinestezic (jocuri de rol și simulări, proiecte practice, utilizarea tehnologiei, 

utilizarea manechinelor, simulatoarelor și a modelelor anatomice în educație, cercetare, 
diagnostic etc.). 

 

3. Rezultate 
Datorită strategiilor didactice specifice au fost elaborate materiale funcționale pentru 

dezvoltarea limbajului de specialitate în limba română la mediciniștii străini. 
Strategiile de achiziție terminologică se referă la metodele și tehnicile folosite pentru 

a identifica, colecta și organiza termenii specifici dintr-un anumit domeniu de specialitate. 
Scopul principal este de a crea resurse terminologice (cum ar fi glosare, baze de date 
terminologice sau dicționare) care să faciliteze înțelegerea și comunicarea în acel domeniu. 

Explicarea etimologiei și morfologiei: descompunerea termenilor medicali în rădăcini, 
prefixe și sufixe.  

Cardiologie:  
• cardi-: este rădăcina, provenind din grecescul kardia, care înseamnă inimă. 
• -ologie: este sufixul, provenind din grecescul logos, care înseamnă studiu sau știință. 
• sensul dedus: studiul inimii. 

Gastrită 
• gastr-: rădăcina, din grecescul gaster, înseamnă stomac. 
• -ită: sufix care indică inflamație. 
• sensul dedus: inflamația stomacului. 

Pneumonectomie 
• pneumon-: rădăcina, din grecescul pneumon, înseamnă plămân. 
• -ectomie: sufix care indică îndepărtarea chirurgicală sau excizia. 
• sensul dedus: îndepărtarea chirurgicală a plămânului. 

Bradicardie 
• brady-: prefix, din grecescul bradys, înseamnă lent. 
• -cardi-: rădăcina, din grecescul kardia, înseamnă inimă. 
• -ie: sufix care indică o stare sau o condiție. 
• sensul dedus: ritm cardiac lent. 

Hematurie 
• hemat-: rădăcina, din grecescul haima, înseamnă sânge 
• -urie: sufix care indică prezența în urină/ ouron - urină 
• sensul dedus: prezența sângelui în urină. 

Vorbim despre procesul de creare a unor glosare (liste de termeni) care sunt special 
concepute pentru a sprijini practica medicală. Aceste glosare au două caracteristici principale: 
sunt tematice (sau bilingve/multilingve); sunt organizate pe categorii tematice relevante 
pentru domeniul medical (de exemplu, termeni de cardiologie, anatomie, simptome, 
proceduri chirurgicale etc.). Dacă sunt bilingve, oferă echivalentele termenilor între două 
limbi (de exemplu, română-engleză). Au un conținut lexical bogat și structurat: cuvinte de 
bază - terminologia uzuală, esențială în comunicarea medicală de zi cu zi; termeni medicali 
specifici: nomenclatura clinică și științifică exactă (de exemplu, bronșită, pneumotorax, 
electrocardiogramă); îmbinări de cuvinte libere (frecvente în context medical): Expresii care, 
deși nu sunt termeni tehnici rigizi, sunt folosite des în descrierea stărilor (de exemplu, dureri 
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ascuțite, stare generală alterată); îmbinări de cuvinte stabile/sintagme: Structuri lexicale fixe 
(de exemplu, stop cardio-respirator, accident vascular cerebral). Obiectivul principal al creării 
acestor glosare este de a oferi suport lingvistic și terminologic detaliat și organizat pentru a 
asigura comunicarea corectă și precisă în mediul medical, fie că este vorba de traduceri, 
documentație, învățare sau comunicare directă cu pacientul. Acest conținut descrie 
obiectivele și activitățile principale cuprinse în Serviciile și examenele profilactice (preventive) 
în domeniul sănătății: depistare și monitorizare, identificarea, monitorizarea și eliminarea 
factorilor de risc individuali și de mediu; prevenirea comportamentelor nocive (combaterea 
fumatului, combaterea consumului excesiv de alcool, evitarea expunerii necontrolate la 
soare, promovarea sănătății și a igienei, promovarea consumului de apă din surse sigure, 
utilizarea sării iodate în alimentație (pentru prevenirea tulburărilor cauzate de deficitul de 
iod, promovarea mișcării și a unui stil de viață activ. Servicii de sănătate publică și sănătatea 
femeii: imunizare: administrarea de vaccinuri (imunizarea) pentru categoriile de grupuri 
selectate, supravegherea gravidelor pe parcursul sarcinii, supravegherea dezvoltării fizice și 
psihomotorii a copilului. Controlul medical anual și examenele specifice: măsurarea tensiunii 
arteriale, aprecierea acuității vederii, tonometria oculară (măsurarea presiunii intraoculare), 
aprecierea nivelului glicemiei (zahărului din sânge), aprecierea parametrilor din proba de 
sânge (hemoleucogramă, profil lipidic etc.). Examinări clinice specifice: examinarea pielii 
(pentru semne de leziuni precanceroase sau cancer de piele), examinarea glandei tiroide, 
examinarea ganglionilor limfatici, examinarea glandei mamare (pentru depistarea precoce a 
cancerului de sân). 

Carduri flash (Flashcards): crearea de carduri cu termeni pe o parte și definiții/imagini 
pe cealaltă pentru memorare activă.  

Cardul 1: Homeostazia Termen: homeostazie  Pronunție: ho-me-o-sta-zi-e 
Definiție: proprietate a organismelor vii de a-și menține constantele fiziologice în condiții 
diferite de mediu 
Homeo-: din gr. homoios) = similar, la fel, asemănător 
-stazie: din gr. stasis = stare, a sta, a menține  
Exemplu: Homeostazia eficientă susține sănătatea generală prin asigurarea funcționării 
sistemelor corporale în limite optime. 

Cardul 2: Disfagia Termen: disfagie Pronunție: dis-fa-gi-e 
Definiție: Dificultate în înghițirea alimentelor în afecțiuni ale gurii, faringelui și esofagului. 
Dis-: (prefix) = dificil, anormal, afectat 
-fagie: (din gr. phagein) – a mânca, a înghiți. 
Exemplu: Disfagia poate fi un simptom al unor afecțiuni esofagiene.  

Cardul 3: Histoterapia Termen: histoterapie Pronunție: his-to-te-ra-pi-e 
Definiție: Tratament efectuat cu ajutorul unor țesuturi organice conservate la rece. 
Histos (din gr.) = țesut 
Therapeia (din gr.) = tratament, vindecare 
Exemplu: Clinica noastră oferă programe personalizate de histoterapie pentru pacienții cu 
anumite boli degenerative. 

Jocuri de asociere: Exerciții de tip „match the term with its definition/image” (asociază 
termenul cu definiția/imaginea). Aceste jocuri pot fi realizate pe hârtie, pe fișe sau digital 
(prin aplicații cum ar fi Quizlet, Kahoot!, care au funcții de asociere) sunt prezentate în 
Tabelele 1-4 [12]. 
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Tabelul 1 

Asociază fiecare termen medical din coloana A cu definiția sa corectă din coloana B 
A B 

1. Nervos a. Cu caracter de imunitate. 
2. Imunitar b. Privitor la respirație; care folosește la 

respirație. 
3. Renal c. Alcătuit din nervi; care este provocat 

de nervi. 
4. Respirator d. Care ține de rinichi, privitor la rinichi. 
5. Muscular e. Care aparține mușchilor, privitor la 

mușchi. 
 

Tabelul 2 

Asociază fiecare termen medical din coloana A cu elementul său morfologic (rădăcină/sufix) 
și semnificația acestuia din coloana B 

A B 
1. Pericard (peri-)                             a. Mai mult, numeros 
2. Enteroectomie (entero-)                 b. Fără 
3. Polyacid (poli-)                            c. În jurul, împrejur 
4. Anemie (a-/an-)                            d. Referitor la intestin 
5. Endoscopie (endo-/gr. endon) e. În interior, înăuntru 

 

Tabelul 3 

Asociază fiecare termen medical din coloana A cu imaginea sau reprezentarea vizuală 
corectă din coloana B 

A B 
1. Gleznă 
2. Umăr 

  
3. Radius 
4. Mandibulă 

     
5. Clavicula 
6. Femur 
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Tabelul 4 

Asociază fiecare termen medical din coloana A cu enunțul sau contextul clinic cel mai 
potrivit din coloana B 

A B 

1. Osteoporoză 
a. Creșterea excesivă a acidului clorhidric 
din secreția gastrică, întâlnită la gastrite, 
ulcer duodenal etc. 

2. Meningită 
b. Leziune osoasă caracterizată prin 
subțierea și rarefierea oaselor, cu formarea 
unor cavități de diverse dimensiuni. 

3. Hiperaciditate 

c. Boală (infecțioasă) care constă în 
inflamarea meningelor și care se 
manifestă prin dureri de cap, vărsături, 
înțepenirea cefei, febră. 

4. Hipoacuzie 
d. Leziune (fără tendință de cicatrizare) 
care apare pe suprafața pielii sau a 
mucoaselor (stomacului, duodenului). 

5. Ulcer e. Slăbire a acuității auzului. 
 

Formarea limbajului de specialitate la studenții mediciniști străini necesită o abordare 
didactică echilibrată. Această abordare propune integrarea armonioasă a strategiilor didactice 
tradiționale și a celor moderne. Combinarea metodelor vizează amplificarea integrată a 
tuturor celor șase competențe lingvistice esențiale în contextul specific medical: receptare 
orală (ascultare), receptare scrisă (citire); producere orală (vorbire), producer scrisă (scriere); 
comunicare: interacțiune (conversație) și mediere (traducere/parafrazare). 

 

4. Concluzii 
Studiul propus pentru dezvoltarea limbajului de specialitate în educația medicală 

subliniază necesitatea unei abordări integrate, funcționale și centrate pe competențe. Se 
constată că limbajul medical nu este doar un set de termeni, ci un sistem lingvistic complex, 
cu particularități lexicale, morfologice și sintactice, care servesc unor scopuri funcționale 
precise în comunicarea profesională. Această înțelegere profundă a specificului limbajului 
medical are drept scop proiectarea unor strategii didactice eficiente. Adoptarea acestui model 
integrativ de strategii didactice funcționale va permite educației medicale să formeze 
profesioniști nu doar cu cunoștințe medicale solide, ci și cu o stăpânire a limbajului de 
specialitate care să le permită să comunice eficient și sigur în toate aspectele practicii lor. 
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	Abstract. The present study underscores the pedagogical significance of teaching idiomatic expressions in English as a Foreign Language (EFL) classroom—an aspect frequently overlooked or undervalued in language instruction. Some educators perceive idi...
	Rezumat. Studiul subliniază importanța pedagogică a predării expresiilor idiomatice în cadrul orelor de limba engleză ca limbă străină (EFL) — un aspect adesea neglijat sau subestimat în procesul de instruire lingvistică. Unii educatori percep idiomur...
	Cuvinte-cheie: înțelegerea idiomului, achiziția idiomului, provocări în învățare, fluență, competența de comunicare.
	Undoubtedly, idioms mirror the culture and identity of a language, yet they often pose a challenge when introduced to EFL learners. Prodromou highlights the “idiomatic paradox” [1], observing that while native speakers rely extensively on idioms in sp...
	The origins of most English idioms are often obscure. Many have emerged through literature, having first appeared in the works of writers such as Shakespeare, Sir Walter Scott, or Lewis Carroll, while others are rooted in biblical, legal, nautical, or...
	The rationale for focusing on the teaching of idioms lies in their central role in developing communicative competence. Figurative expressions enrich language, providing learners with more expressive and nuanced ways of conveying meaning. As D’Angelo ...
	Moreover, idioms contribute significantly to fluency and naturalness in communication. Learners who rely solely on literal vocabulary may produce grammatically correct sentences yet still sound unnatural. Teaching idioms therefore enhances not only le...
	In addition, idioms offer learners a deeper engagement with the sociocultural aspects of language. They often encapsulate the collective worldview, humor, and historical experience of a speech community. Expressions such as “spill the beans”, “bite th...
	Ultimately, the acquisition of idiomatic expressions is indispensable in EFL contexts. Overlooking this dimension would restrict learners’ ability to achieve native-like fluency and communicative competence. Certainly, learning idiomatic expressions e...
	To conclude, this article will define idioms and outline their principal taxonomies. It will then explore effective approaches to teaching idiomatic expressions to EFL learners, emphasizing strategies that enhance both comprehension and acquisition. F...
	2. Definitions of Idiom
	The term “idiom” has been defined in multiple ways across linguistic research, reflecting both its complexity and its central role in language. Broadly speaking, an idiom is “a group of words whose meaning considered as a unit is different from the me...
	In linguistic terms, idioms are commonly described as fixed or semi-fixed expressions used in a figurative rather than a literal sense. They often appear to have arbitrary meanings that cannot be easily deduced from their individual components. For ex...
	However, more recent studies suggest that idioms are not entirely arbitrary. Many of them are explainable and exhibit an underlying conceptual motivation grounded in metaphor, culture, or shared experience. This perspective highlights that idioms, whi...
	R. J. Alexander defines idioms as “multi-word units which have to be learned as a whole, along with associated sociolinguistic, cultural, and pragmatic rules of use” [8]. Similarly, Grant and Bauer propose the broader term multi-word units to encompas...
	John Saeed offers another perspective, viewing idioms as expressions in which “words collocated together happen to become fossilized, becoming fixed over time”.
	According to Simpson and Mendis, an idiom is “a group of words that occur in a more or less fixed phrase whose overall meaning cannot be predicted by analyzing the meaning of its constituent parts” [10]. This widely accepted definition captures the es...
	The variety of existing definitions underscores the difficulty of providing a single, precise description of what constitutes an idiom. Some definitions emphasize form and fixedness, while others highlight meaning, cultural context, or usage. Given th...
	3. Classifications of Idioms
	Over the years, numerous attempts have been made to classify idioms, reflecting the complexity and richness of these figurative language units. While no single taxonomy has gained universal acceptance, several frameworks stand out as particularly comp...
	Prodromou [11] classifies idioms into 4 types based on a combination of their form and meaning. His taxonomy includes:
	A. Formulae, which include prepositional phrases (e.g. at home) and transparent bi-/trinominals (e.g. bed and breakfast).
	B. Collocations (e.g. sun+rise).
	C. Phrasal verbs (e.g. to turn around = radically change one’s mind).
	D. Cultural idioms which include “colourful binominals” (e.g. chalk and cheese) or “trinominals” (e.g. lock, stock, and barrel = including all or every part of something), metaphors and figurative expressions (e.g. fight fire with fire = to use the sa...
	Types A-C are considered formulaic while type D is idiomatic. Formulaic idioms are frequent in use, less opaque in meaning, and fixed in form. Idiomatic phraseological expressions, however, are infrequent in use, opaque in meaning, and can be creative...
	Similarly, Cacciari and Glucksberg [12] identify three types of idioms according to their transparency: opaque (e.g. kick the bucket), transparent (e.g. spill the beans = to divulge a secret) and quasi-metaphorical which lie between the two extremes. ...
	A slightly different perspective is offered by Nunberg [13], who distinguishes idioms according to the degree of semantic decomposability—that is, whether the literal meanings of the components contribute to the overall interpretation. Building on Nun...
	1. Normally decomposable idioms, where one component is used literally (e.g. pop the question = “to propose marriage”);
	2. Abnormally decomposable idioms, where parts can be metaphorically mapped (e.g. pass the buck = “to shift responsibility”); and
	3. Non-decomposable idioms, where the meaning cannot be derived from any of the individual words (e.g. chew the fat = “to chat casually”).
	In addition, another taxonomy distinguishes between pure idioms (e.g. spill the beans = to tell people secret information), binomial idioms (e.g. heart-to-heart = a candid conversation between two people), partial idioms (e.g. when in Rome), and prepo...
	Some English idioms seem to be lexically flexible (e.g. button your lip can be changed to fasten your lips), others seem to be lexically frozen (e.g. kick the bucket cannot be changed to kick the pail or punt the bucket). Some idiomatic phrases are li...
	Furthermore, Mueller and Gibbs [16] observe that idioms which are literally well-formed (e.g. hit the books, ring a bell) are processed faster than ill-formed idioms (e.g. swallow one’s pride). This finding suggests that the degree of syntactic and se...
	From a cognitive-linguistic standpoint, idioms may also be viewed as conceptual metaphors that reflect how speakers structure their understanding of the world. For instance, expressions like time is money or life is a journey are grounded in metaphori...
	Moreover, idioms differ in their pragmatic and stylistic functions. Some are highly colloquial (to spill the beans), while others are formal (to break new ground). Certain idioms serve as discourse markers (to make a long story short), while others fu...
	In light of these diverse classifications, it becomes evident that idioms are far more than decorative linguistic features; they are multi-layered expressions of thought, culture, and identity. Therefore, their systematic inclusion in EFL curricula is...
	4. Challenges in Teaching and Learning Idioms
	Despite their undeniable importance in achieving communicative competence, idiomatic expressions remain one of the most challenging aspects of English language acquisition for EFL learners. Their figurative nature, cultural specificity, and syntactic ...
	A major obstacle in idiom comprehension lies in their semantic opacity. Learners tend to approach new vocabulary analytically, attempting to decode meaning word by word. However, idioms such as kick the bucket or bite the dust resist compositional int...
	Furthermore, idioms are deeply embedded in the cultural fabric of a language. As Fernando and Flavell [19] note, idiomatic competence is not merely linguistic but also cultural, requiring knowledge of historical events, literary references, customs, a...
	Another key difficulty involves contextual and pragmatic appropriateness. Idioms vary in formality, frequency, and situational use. For instance, while to hit the sack (go to bed) is common in informal conversation, it would be inappropriate in academ...
	Moreover, the unpredictable frequency and non-systematic distribution of idioms in input make them difficult to acquire incidentally. Unlike grammatical structures, idioms appear sporadically in texts and conversations. Teachers often overlook them in...
	Psycholinguistic studies also suggest that idiom comprehension relies heavily on familiarity and exposure. Learners process familiar idioms holistically, whereas unfamiliar ones require analytical decoding, increasing cognitive load and slowing compre...
	Finally, instructional challenges must also be acknowledged. Many teachers feel uncertain about how to integrate idioms into their lessons systematically. Traditional textbooks may provide lists of idioms without context, discouraging active usage. In...
	In summary, the acquisition of idiomatic expressions represents a multifaceted challenge that encompasses semantic, cultural, pragmatic, and pedagogical dimensions. To overcome these barriers, instruction must combine explicit explanation, contextuali...
	5. Strategies for Enhancing Learners’ Idiom Comprehension and Acquisition
	Dialogues provide EFL learners with valuable opportunities to practice oral skills in a safe, controlled setting before applying them in authentic, real-world contexts. In particular, working in pairs or groups through everyday role-plays proves to be...
	Nunan points out that role-plays are excellent activities for enhancing learners’ speaking abilities within the relatively safe environment of the classroom before they must perform in real-life contexts [21]. Therefore, dialogue writing and role-play...
	Recent linguistic research also underscores that idioms are not arbitrary; rather, they are conceptually motivated components of language. Consequently, instead of relying on rote memorization—a method often perceived as tedious and ineffective—teache...
	For instance, the idiomatic expressions "lend someone a hand", "try your hand at something" and "have your hands tied" all relate to the concept of performing an action, since the hand symbolizes effort and control in human activity. Similarly, idioms...
	Moreover, many idiomatic expressions emerge from everyday experiences and natural phenomena. For example, idioms such as under the weather (“feeling unwell”), break the ice (“to start a friendly conversation”), and spill the beans (“to reveal a secret...
	Chen and Lai [22] emphasize that exposure to authentic language input plays a vital role in idiom acquisition. They encourage learners to listen to the news, watch television programs, and read various materials that naturally incorporate idiomatic la...
	In addition to these comprehension strategies, Cooper [23] proposes sixteen practical teaching techniques that make idiom learning interactive and memorable. These include:
	1) Choosing Idioms - It is essential to find those that are frequently encountered in everyday situations.
	2) Discussing Idioms to activate prior knowledge and spark curiosity.
	3) Defining Idioms - After the initial discussion, the teacher should “present the new idiom within the larger context of a short paragraph or a dialogue” [23, p. 262].
	4) Dividing Idioms into Categories - “Dividing idioms into thematic categories will make them easier to learn, for the student can study them as groups composed of elements that have common features rather than as lists of unrelated expressions to be ...
	5) Drawing Idioms to visualize the relationship between literal and figurative meanings.
	6) Dramatizing Idioms through skits or charades, where students act out literal meanings and guess figurative ones.
	7) Retelling Exercise, in which students recreate a story using as many idioms as possible.
	8) Add-on Story - The teacher starts the narrative by using one of the idioms written on the board, after which each student adds a sentence including one of the idioms.
	9) Discuss Idioms from Newspaper Comic Strips - Each student selects a comic strip containing an idiomatic expression. These are then written down on the board and discussed.
	10) Idioms in Cartoons - The teacher collects samples where the literal meaning and the figurative meaning are used to achieve humorous situations and discusses it with the students.
	11) Idioms from TV Shows or films, showing authentic usage.
	12) Paragraph Completion exercises using contextual clues to insert the correct idiom.
	13) Interview Classmates or Native Speakers, to learn idioms in authentic social contexts.
	14) Idiom-of-the-Day Mobile or displays for continuous exposure.
	15) Idiom Board Game - The suggestion is that students create a game using idiomatic expressions and clues connected to their meaning. For instance, “How do you say you’re really happy? Hint: You’re high in the air! Answer: I’m in seventh heaven or I’...
	16) Idiom Jazz Chants and rhythm-based activities for repetition and memory.
	Beyond classroom activities, ongoing exposure to authentic input remains essential. As Ambrose notes, newspapers, magazines, radio programs, television shows, and films provide abundant examples of idiomatic language. Furthermore, understanding the or...
	To summarize, a balanced pedagogical approach that combines contextualized practice, conceptual understanding, and authentic exposure allows learners not only to recognize idioms but also to use them confidently and appropriately in communication. By ...
	6. Teaching Idioms to Beginners, Intermediate and Advanced Learners
	Teaching English idioms effectively requires tailoring strategies to learners’ proficiency levels, since beginners, intermediate, and advanced students have distinct needs, prior knowledge, and cognitive skills [24]. Consequently, instruction must be ...
	For beginners, idioms should be introduced thematically. For instance, if the lesson focuses on food, teachers might select a set of food-related idioms such as You’re a peach!, Easy as pie, or To have bigger fish to fry. Once a theme is chosen, learn...
	For intermediate learners, some idioms may already be familiar, but their idiomatic repertoire can still be expanded. At this stage, authentic materials such as songs provide a memorable and engaging context for learning new expressions. For instance,...
	Advanced learners often already know many common idioms, so instruction can focus on lexical enrichment and cultural awareness. Activities such as idiom research projects, comparative studies of idiomatic equivalents in students’ native languages, or ...
	Regardless of proficiency level, several overarching strategies enhance idiom learning effectively.
	Firstly, teaching idioms in categories based on topics, themes, or linguistic structures helps organize vocabulary meaningfully. Secondly, visual aids such as pictures, drawings, and flashcards can reinforce meaning, while body language, facial expres...
	By integrating thematic presentation, interactive practice, and authentic exposure, teachers can facilitate not only understanding but also confident usage of idioms. When these strategies are applied consistently, idiom learning becomes not only effe...
	7. Conclusions
	To summarize, teaching idiomatic expressions to EFL learners is an essential component of English language instruction. Indeed, it is not sufficient to teach only the literal meanings of idioms; learners must also understand how to use them appropriat...
	Moreover, idiom acquisition requires learners to move beyond word-by-word translation and integrate figurative meaning into their understanding. This process encourages cognitive flexibility and strengthens inferencing skills, as students learn to rec...
	Furthermore, a solid command of idioms significantly contributes to fluency, comprehension, and vocabulary expansion. By engaging with idioms in context—through dialogues, songs, literature, and multimedia—students can internalize expressions naturall...
	In addition, developing idiomatic competence promotes intercultural understanding. Many idiomatic expressions carry cultural, historical, or social connotations unique to English-speaking communities. By understanding these subtleties, learners not on...
	Finally, idioms are more than mere linguistic ornaments—they are markers of fluency, sophistication, and communicative confidence. For EFL learners, a strong knowledge of idiomatic expressions is a gateway to achieving higher proficiency levels and au...
	Moreover, it is important to emphasize that idiom instruction should be continuous and integrated across all language skills. Repeated exposure, varied practice, and the use of authentic materials ensure that learners not only recognize idioms passive...
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